
SANILHAC : 450 m. Château de Versas (privé) du XVème S. : 
façade Renaissance, tour octogonale. Tour de Brison : ancienne tour 
romane à signaux. Table d’orientation. Eglise du XIXème S. Chapelette 
de style roman.
450 m. Sights: Versas I5th c castle –private- with its Renaissance 
façade and its octogonal tower. Brison Tower: ancient Romanesque 
tower with motives. Viewing table, 19th c church. La Chapelette 
chapel in Romanesque style.

MONTRÉAL : 300 m. Village perché. Château du XIIIème S. : 
visites et animations, hauts donjons, cour intérieure Renaissance avec 
galeries sculptées. Maisons anciennes. Eglise du XIXème S. Dolmens. 
Mines d’argent et de plomb. Expositions et concerts au château en 
été. Panorama sur la vallée.
300 m. Perched village. 13th c castle: visit and activities, high 
donjons, Renaissance inner courtyard with sculptured galleries. 
Ancient houses. Church of the 19th c. Dolmens. Silver and lead 
mines. Lovely view over the valley. In summertime, exhibitions and 
concerts in the Castle. 

LARGENTIERE : 220 m. Doit son nom aux mines d’argent 
exploitées du Xème au XVème S. par les Comtes de Toulouse et 
les Evêques de Viviers. Egalement, anciennes mines de plomb. Cité 
médiévale : ruelles pittoresques et maisons anciennes. Vestiges 
d’enceinte :  Porte des Récollets et tours carrées. 
Château des XIIème et XIVème S. Hôtel de ville, magnifi que bâtiment. 
Eglise des XIII et XIVème S. Le Palais de Justice de style néo-grec qui 
domine la ville. Belvédère. Gorges de la Ligne. Musée international du 
facteur. Visites guidées de la ville proposées par l’Offi ce de Tourisme.
220 m. Owes its name to the silver mines exploited from the 10th c 
to the 15th c by the Earls of Toulouse and the bishops of Viviers. Also 
former lead mines. Medieval town with its picturesque alleyways 
lined with old houses. Ruined fortifi ed enclosure : the Récollets’ gate 
and square towers. The castle of the 12th c and 14th c. The town 

hall is a splendid building. Church dating back to the 12th – 13th 
c and 14th c. The law courts in the neo-Grecian style dominate the 
city. Belvedere. The Ligne Gorges. Guided tour of the city with the 
Tourist Offi ce.

LAURAC-EN-VIVARAIS : 192 m. Village médiéval juché 
sur un rocher de grès, ruelles pittoresques tortueuses et voûtées. 
Maisons anciennes. Eglise composite à l’abside romane. Tour du 
XIIème Siècles. Cheminées sarrazines. Collines boisées à l’ouest et 
garrigue des plateaux calcaires à l’est.
192 m. Medieval village perched on a sandstone rocky spur. Tortuous 
and vaulted picturesque alleyways. Ancient Houses. Composite 
church with a Romanesque Apse. 12th c tower. Saracen chimneys. 
Wooded hills to the west and the garrigue lands of the limestone 
plateaux to the east.

UZER : 146 m. Au centre du village, vous trouverez un château ayant 
appartenu à la famille de Chalendard. Eglise du XIXème S. et vieux 
pont. Dans les «Gras» où les landes sur les collines dominent le village, 
ont été découvertes des tombes gallo-romaines. Rives de la Lande et 
de la Ligne. Route touristique de Balazuc.
146 m. In the heart of the village you will see a castle which once 
belonged to the Chalendard family. 19th c church. Ancient Bridge.
Gallo-Roman tombs were discovered on the «Gras» hills dominating 
the village. Banks of the Landes and of the Ligne rivers. Tourist route 
leading to Balazuc.

CHAUZON : 180 m. Vieux village pittoresque sur les bords de 
l’Ardèche avec maisons anciennes à galeries et arcades, ruelles 
voûtées. Cirque de Gens. Nombreux dolmens.
180 m. Old picturesque village alongside the Ardèche with old 
houses with galleries and archs, vaulted alleyways. «Gens» cirque. 
Numerous dolmens

Borne

MONTSELGUES

450 m. Sights: Versas I5th c castle –private- with its Renaissance 
façade and its octogonal tower. Brison Tower: ancient Romanesque 
tower with motives. Viewing table, 19th c church. La Chapelette 

 : 300 m. Village perché. Château du XIIIème S. : 
visites et animations, hauts donjons, cour intérieure Renaissance avec 
galeries sculptées. Maisons anciennes. Eglise du XIXème S. Dolmens. 
Mines d’argent et de plomb. Expositions et concerts au château en 

300 m. Perched village. 13th c castle: visit and activities, high 
donjons, Renaissance inner courtyard with sculptured galleries. 
Ancient houses. Church of the 19th c. Dolmens. Silver and lead 
mines. Lovely view over the valley. In summertime, exhibitions and 

LAURAC-EN-VIVARAIS : 192 m. Village médiéval juché 
sur un rocher de grès, ruelles pittoresques tortueuses et voûtées. 
Maisons anciennes. Eglise composite à l’abside romane. Tour du 
XIIème Siècles. Cheminées sarrazines. Collines boisées à l’ouest et 
garrigue des plateaux calcaires à l’est.
192 m. Medieval village perched on a sandstone rocky spur. Tortuous 
and vaulted picturesque alleyways. Ancient Houses. Composite 
church with a Romanesque Apse. 12th c tower. Saracen chimneys. 
Wooded hills to the west and the garrigue lands of the limestone 
plateaux to the east.

UZER : 146 m. Au centre du village, vous trouverez un château ayant 
appartenu à la famille de Chalendard. Eglise du XIXème S. et vieux 

ST LA
BA

LA

ST ETIENNE DE LUGD

hall is a splendid building. Church dating back to the 12th – 13th 
c and 14th c. The law courts in the neo-Grecian style dominate the 
city. Belvedere. The Ligne Gorges. Guided tour of the city with the 

LAURAC-EN-VIVARAIS :
LE PLA

Gallo-Roman tombs were discovered on the «Gras» hills dominating 
the village. Banks of the Landes and of the Ligne rivers. Tourist route 

56
w w w . a r d e c h e - s u d - t o u r i s m e . c o m w w w . a r d e c h e - s u d - t o u r i s m e . c o m




